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У статті здійснено аналіз певних методів та засобів навчання 
професійній медичній термінології. Уточнено поняття “засоби нав-
чання”, “технічні засоби” та “програмне забезпечення”. Виокремлено 
компоненти навчального комплексу.

Роз’яснено необхідність та доцільність використання в навчаль-
ному процесі для оволодіння професійною термінологією технічних за-
собів, а саме аудіовізуальних засобів та програмного забезпечення.

Визначено мету, головні завдання та встановлено доцільність 
використання засобів навчання на заняттях з української мови як 
іноземної з метою оволодіння професійною термінологією у вищих на-
вчальних медичних закладах.

Ключові слова: засоби навчання, навчальна програма, аудіокниги, 
програмне забезпечення, технічні засоби, аудіовізуальні засоби.

Постановка проблеми у загальному вигляді. Нині у складних 
умовах опиняються ті абітурієнти, які в силу специфіки свого нав-
чання мають переходити до роботи над неадаптованою літературою 
з професійною термінологією одразу після одержання мінімального 
об’єму знань з української мови як іноземної. Це стосується, зокрема, 
абітурієнтів та студентів ВНЗ медичного спрямування, проте, ці труд-
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нощі повторюються при читанні неадаптованої літератури з різних 
спеціальностей, що обумовлено обмеженими знаннями мови, якою 
проводиться навчання. Навчання професійній термінології ще більш 
ускладнюється, коли стає необхідним не лише пасивне, але й активне 
володіння мовою.

Досвід роботи у вищому навчальному медичному закладі з іно-
земними абітурієнтами показує, що з перших днів навчання у них ви-
никають труднощі в розумінні та засвоєнні матеріалу з медичної спе-
ціальності. Абітурієнти, які ще не оволоділи навичками аудіювання 
текстів з професійною термінологією, навичками конспектування тек-
стів, займаються механічним переписуванням та завчанням текстів 
навчальних посібників. Тому, вимоги, що висуває навчальна програма, 
не можуть бути втілені в життя повністю, оскільки вона розрахована 
на абітурієнта, який володіє первинними навичками та вміннями пра-
ці з навчальним текстом зі спеціальності, навичками слухати лекції із 
загальноосвітніх та спеціальних дисциплін. Тому виникає потреба у 
створенні цілого комплексу спеціальних занять та розробленні пев-
них методів та засобів навчання професійній медичній термінології.

Аналіз останніх досліджень і публікацій, в яких започатковано 
вирішення даної проблеми та на які опирається автор. Огляд науко-
вої літератури показав, що уведення в навчання української мови абіту-
рієнтів вищих навчальних медичних закладів технічних засобів навчан-
ня вивчався багатьма дослідниками (С. Борзенко, О. Колодієм, В. Сулі-
мовим, Г. Горділовою, Д. Девідсоном, Г. Девісом, А. Богдановою та ін.), 
що пов’язано, в першу чергу, зі зміною вимог щодо підготовки фахівця 
вищими навчальними закладами в контексті Болонської конвенції.

Хоча й існує певна кількість праць, що присвячені розкриттю під-
готовки іноземних абітурієнтів але вивчення професійної терміноло-
гії абітурієнтів вищих навчальних медичних закладів за допомогою 
технічних засобів навчання та програмного забезпечення досліджено 
недостатньо.

Метою статті є розкриття змісту занять з української мови, що 
передбачають вивчення професійної термінології, з використанням 
технічних засобів навчання та програмного забезпечення.
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За традиційними формами навчання професійній термінології 
створюється така ситуація, коли, щоб одержати екстралінгвістичну ін-
формацію, потрібно володіти мовою, на якій вона закодована. Проте, 
щоб оволодіти мовними формами, необхідно знати, з якою ділянкою 
дійсності вони співвідносяться. Існуюча практика навчання вирішує 
це питання шляхом адаптації тексту, що, в свою чергу, призводить до 
повільного розширення мовних знань та знаходиться у протиріччі з по-
требами того, кого навчають. Крім того, багаточисленні відмінності між 
адаптованою та оригінальною формою тексту дають змогу стверджува-
ти, що навчитись читати неадаптовану літературу медичного спряму-
вання можливо тільки, якщо читати неадаптовану літературу [2].

Під засобами навчання науковці розуміють цілий комплекс на-
вчальних посібників, технічних засобів та програмного забезпечення, 
що є матеріальним засобом управління діями викладача й абітурієнта 
під час занять з мови.

Сьогодні навчальний комплекс складається, зазвичай, з 5–7 най-
менувань. Уважається, що для підготовчого етапу навчання оптималь-
ними є такі компоненти навчального комплексу для оволодіння про-
фесійною термінологією: 1) підручник; 2) підручник зі спеціальності 
(у нашому випадку медичної); 3) граматичний довідник; 4) двомовний 
словник; 5) комплект засобів візуалізації (настінні таблиці, навчальні 
рисунки та фотографії, графічні таблиці та схеми, 6) атласи (анатоміч-
ні); 7) аудіокниги зі спеціальності; 8) кінофільми.

Уважаємо за доцільне розглянути необхідність використання в на-
вчальному процесі для оволодіння професійною термінологією техніч-
них засобів, а саме аудіовізуальних засобів і програмного забезпечення.

Аудіовізуальні засоби навчання є органічною частиною сучасно-
го комплексу навчальних посібників з навчання української мови як 
іноземної. Завдяки таким засобам вдається значно інтенсифікувати 
навчальний процес, внести в заняття елементи різноманіття та ціка-
вості.

Робота з аудіокнигами дозволяє алгоритмувати та контролювати 
процес не тільки надання матеріалу, але й його сприйняття, оброблен-
ня і трансформації. Робота з аудіотекстами зі спеціальності, концен-
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трована подача матеріалу і застосування різних методів контролю 
сприяє формуванню в абітурієнтів стійкого навику аудіювання незна-
йомого тексту з професійною термінологією, засвоєнню професійного 
лексичного мінімуму та виробленню навички трансформувати науко-
вий текст. Розроблення аудіокниг з уведенням професійної терміноло-
гії у мовлення спеціальності дозволяє зняти не тільки мовні труднощі, 
але й подолати психологічні бар’єри при переході від загальновжива-
ної лексики до професійної термінології, від розмовного стилю мов-
лення до наукового, вирішити проблему повторення й оброблення ін-
формації, а також надати студентам можливість самостійно обирати 
теми, які їм здаються лінгвістично малодоступними під час здобуття 
знань з основних предметів [3].

Метою роботи з аудіювання спеціалізованих текстів з професій-
ною термінологією на матеріалах аудіокниг на підготовчому етапі нав-
чання є підготовка до повного й автоматичного засвоєння складних 
висловлювань зі спеціальності. Рекомендовано проводити такий вид 
діяльності: 2 години на тиждень на підготовчому факультеті та 2 годи-
ни на два тижні на 1 курсі. Увесь курс з аудіокнигами необхідно розді-
лити на декілька частин, що починаються та завершуються контролем 
швидкості аудіювання, обсягом виділеної інформації та вмінням абі-
турієнта трансформувати текст. Навчання аудіюванню за допомогою 
аудіокниг передбачає попередню роботу з професійною термінологі-
єю та комплекс спеціальних вправ, що тренують вміння студента охо-
плювати повністю науковий текст, що аудіюється, та виокремлювати в 
ньому основні інформативні та логічні центри, вміння концентрувати 
і трансформувати матеріал, вміння продемонструвати засвоєний ма-
теріал.

Дуже важливо напрацювати єдину структуру заняття з аудіок-
нигами. Кожен розділ структури відповідає частині тексту, що ауді-
юється. Компоненти структури можуть розташовуватись наступним 
чином: 1) робота з професійною термінологією до тексту; 2) прослухо-
вування тексту з цільовою установкою; 3) елемент самокорекції та ко-
рекції інформаційного засвоєння; 4) вправи на зняття психологічного 
бар’єру; 5) закріплення (фіксація).
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У структурі заняття важливе місце відводиться вправам на знят-
тя психологічного бар’єру з урахуванням емоційного спектру, котрий 
“знімає психологічний бар’єр боязні мовлення на мові, що вивчаєть-
ся” [4]. З цією метою можуть бути використані діалоги-ситуації та ді-
алоги-розповіді на професійні теми.

Уміння розуміти мову з аудіокниг визначається власне матеріа-
лом, що призначений для сприйняття на слух, його змістом і харак-
тером, складністю або доступністю, тобто наскільки тема є близькою 
для абітурієнтів.

Заняття, під час яких використовуються аудіокниги, побудовані 
таким чином, що матеріал подається об’єктивно, стисло та послідовно 
повідомляються дані з певної наукової дисципліни, увага спрямову-
ється на логічну, а не на емоційну сторону матеріалу, що викладається.

Цільова установка, коли ми прослуховуємо частину тексту, може 
припускати: а) виокремлення головної думки в тексті; б) відповідь на 
запитання; в) відповідь на цілу низку запитань після прослуховуван-
ня частини тексту (письмово та усно); г) передача загального змісту 
тексту за допомогою певної кількості речень; д) виділення в тексті та 
відтворення деталей опису та інше.

Серед поставлених нами завдань, окрім підготовки абітурієнтів до 
навчання у вищих медичних закладах, є також підготовка до вільного 
професійно-ділового спілкування з використанням професійної тер-
мінології, коли вже студентами вони приходять вперше до лікарні та 
вступають в безпосередній контакт з хворими. Важливо підготувати 
студентів до цієї зустрічі таким чином, щоб при першому професійно-
му спілкуванні не виникло мовних труднощів, які могли б призвести 
до порушень контакту з хворими, позбавити студента впевненості у 
своїх знаннях та можливостях.

Ми наповнюємо заняття діалогами, текстами (з аудіокниг і не тіль-
ки), що є близькими за змістом до бесід, котрі можуть бути під час за-
нять в лікарні. Студенти можуть прослухати їх та вивчити для того, щоб 
зустріч з хворими не здавалась їм таким складним випробуванням.

Ні робота з аудіокнигами, ні методичні прийоми не дублюють 
практичних занять з української мови як іноземної з метою оволодін-
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ня професійною термінологією, а лише допомагають більш успішному 
оволодінню професією.

Не менш цікавою для оптимізації навчального процесу є методи-
ка роботи з кінофільмами. Це є синтетичний аудіовізуальний засіб. 
Кінофільм в порівнянні з іншими засобами навчання має цілий ряд 
переваг, що є наслідком динамізму кінозображення, великій інформа-
тивності зорово-слухового ряду, його яскравості та достовірності. Екс-
периментально встановлено, що показ кінофільмів прискорює фор-
мування мовних навичок та вмінь, активізує пізнавальну діяльність 
абітурієнтів, розширює їх кругозір. На заняттях з української мови як 
іноземної використовуються кінофільми різних видів: художні, нау-
ково-популярні, а також спеціальні навчальні. Комплексний розвиток 
мовленнєвих навичок та вмінь є основною метою роботи з фільмом. 
Методика проведення занять визначається характером фільму, рівнем 
мовленнєвої підготовки абітурієнтів, та поставленою метою.

Назвемо етапи роботи з короткометражним фільмом:
1. Підготовчий. Абітурієнтам повідомляють мету демонстрації 

фільму, викладачем проводиться лінгвокраєзнавча робота, уводяться 
професійна термінологія, опорні слова та моделі.

2. Перший перегляд фільму. Після перегляду фільму проводиться 
бесіда про зміст фільму, під час якої визначається ступінь його розу-
міння, організовується закріплення уведеного матеріалу за допомогою 
спеціальних вправ.

3. Другий перегляд фільму. Метою другого перегляду є цілковите 
засвоєння змісту фільму. На домашнє опрацювання пропонуємо про-
читати текст до фільму, виписати найбільш вживану професійну тер-
мінологію, виконати вправи.

4. Озвучування фільму. На наступному занятті після перевірки 
домашнього завдання фільм показують втретє, але без звукового су-
проводу. Абітурієнти по черзі озвучують фільм. Ця форма роботи є 
ефективним засобом розвитку непідготовленого мовлення. Оцінюю-
чи роботу по озвучуванню враховуються: а) відповідність змісту від-
повіді по відношенню до зображення на екрані; б) швидкість реакції, 
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уміння вкластись в проміжок, який відведений для демонстрації епі-
зодів; в) чистота мовлення.

5. Бесіда про фільм. Під час завершальної бесіди абітурієнтам 
пропонуються завдання творчого характеру, що спонукають вислови-
ти своє особисте ставлення до змісту фільму.

6. Письмова робота. Твір або переказ за матеріалами фільму.
На початковому етапі навчання абітурієнти зустрічаються з вели-

кими труднощами при перегляді повнометражних фільмів, що викли-
кані складністю зорово-слухового ряду, так і необхідністю сприймати 
іншомовне мовлення протягом тривалого проміжку часу. Ураховую-
чи вищеперераховані проблеми, рекомендовано проводити роботу з 
повнометражним фільмом у три етапи: підготовчий, перегляд фільму, 
бесіда за змістом. Повнометражні фільми рекомендовані до перегляду 
в позааудиторний час.

Проблеми, пов’язані з розробленням програмного забезпечення 
та методики використання програм, тісно пов’язані між собою. Ефек-
тивність методики комп’ютеризованого навчання на 90 % визначаєть-
ся якістю тих програм, що входять до її складу. До основних вимог 
таких, як: ефективність, надійність, зручність у використанні, дода-
ються специфічні вимоги, що висувають саме до навчальних програм. 
Ніхто краще за викладача, не може оцінити наскільки програма, яка 
пропонується, є доцільною як інструмент навчання [5].

Необхідна активна участь викладачів української мови як інозем-
ної в постановці завдань при розробленні програмного забезпечення. 
Більше того в зв’язці “постановник – розробник” викладач має віді-
гравати головну роль.

Комп’ютерна програма не повинна заміняти викладача, а стати 
зручним інструментом у його руках, зберігати всю інформацію для 
контролю за ходом навчання, на основі якої викладач одержує мож-
ливість управління навчальним процесом, його планування та ко-
рекції за результатами навчання кожного студента. Цю інформацію 
викладач одержує за допомогою спеціальних програм, призначених 
для управління та контролю, що називаються програмним інтерфей-
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сом викладача. У поєднанні з програмним інтерфейсом студента вони 
створюють навчальну програму.

Інтерфейс студента дає змогу одержати доступ до інформацій-
но-довідникових матеріалів за тією схемою, що визначить викладач. 
Інформація надається у вигляді вправ, довідок, оцінок його діяльно-
сті. Організацію інтерфейсів навчальних програм запропонував Г. Де-
віс (Davis, 1985) та Д. Девідсон (1986).

З розвитком технічних засобів та накопиченням досвіду із впро-
вадження програмного забезпечення у навчанні українській мові як 
іноземній спостерігається еволюція програмних засобів. Нагальною 
необхідністю є створення програм, які б стимулювали, заохочували та 
зацікавлювали абітурієнтів.

Типовим для таких програм є наявність зворотного зв’язку, що 
проявляється в можливості отримання рекомендацій, додаткових 
текстів, аналізу помилок, які допускають абітурієнти. Такі програ-
ми передбачають розгалуження, що сприяє адаптації до рівня під-
готовки абітурієнта. Деякі програми носять ігровий характер. Ігрові 
можуть бути як індивідуальними, так і колективними, які стимулю-
ють комунікативну активність. У Гарвардському університеті викла-
дач французької мови використовував програму, що моделює гру в 
покер, під час гри якої, команди давали відповіді на запитання та 
одержали відповідну кількість балів за правильну відповідь. Впра-
ви такого характеру спонукають не тільки прочитувати текст, але й 
допомагають отримати потрібну інформацію. Вони призначені для 
засвоєння словникового складу (що є актуальним для вивчення про-
фесійної термінології) та граматики мови, що вивчається [6; 7].

Для вдосконалення писемного мовлення в комп’ютеризованому 
навчанні використовують такі види вправ: на заповнення пропус-
ків, на заміну слів, на відтворення тексту, на розпізнавання, вправи з 
множинним вибором, вправи вільного формату тощо.

Набір вправ з певною послідовністю їх виконання, дозуванням, 
наповненням мовленнєвим матеріалом представляє собою втілення 
певної методики комп’ютеризованого навчання.
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Погляди науковців щодо методичної цінності різноманітних ви-
дів вправ не співпадають. У першу чергу, це обумовлено тим, що не 
вироблено єдиної методики оцінювання ефективності навчання з ви-
користанням програмного забезпечення. 

З розвитком технічних засобів, без сумніву, буде змінюватись та-
кож і програмне забезпечення, буде змінюватись методика викладан-
ня, в рамках якої існує комп’ютеризоване навчання як основна його 
складова. Проте зовнішня привабливість викладення матеріалу, ігро-
ві елементи не повинні затьмарювати методичну цінність програми. 
В комп’ютеризованому навчанні ефективним є використання таких 
комп’ютерних можливостей, як: розгалуження, довільний вибір тек-
стів та вправ, котрі виключають повторення. Ці програми застосову-
ють при вивченні порядкових та кількісних числівників, числам, часо-
вим поняттям, заміні іменників займенниками, формуванні запитань. 
Велику цінність мають комп’ютерні програми з навчання українській 
мові як іноземній, за яких зароджуються різноманітні висловлюван-
ня на основі висловлювань абітурієнта. Відбувається змістовний, 
граматичний аналіз, що є не легким для програмування. Програма, 
як будь який інший продукт діяльності, людини має свою цінність та 
корисний показник. Великі можливості та запропонований широкий 
спектр функцій цих систем можуть виявитись даремними при спробі 
автоматизувати деякі аспекти діяльності викладача [8]. 

У програмному забезпеченні використовують різноманітні види 
програм: моделюючі, “тестові лабіринти”, подорожі, ігри, програми з 
аудіостимулом тощо. Моделююча програма дозволяє імітувати різно-
манітні ситуації, аналізує відповіді студента, підтримує діалог, являє 
собою гарний спосіб для практикування читання та розуміння мов-
лення. Не такими складними є програми типу “текстові лабіринти”.

Ці програми стимулюють спілкування в групі, але для їх створен-
ня та реалізації необхідна велика попередня робота.

Висновок. Використання аудіовізуальних, технічних засобів нав-
чання та програмного забезпечення сприяє підвищенню ефективнос-
ті занять з української мови як іноземної з метою оволодіння профе-
сійною термінологією у вищих навчальних медичних закладах.
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Перспективи подальших розвідок у даному напрямі. Важливим 
напрямом подальших досліджень є уніфікація програмного забезпе-
чення та інформаційних баз, використання в програмах елементів 
мультиплікацій, розроблення нових типів вправ і т. д.

Використання аудіовізуальних, технічних засобів навчання та 
програмного забезпечення сприяє підвищенню ефективності занять з 
української мови як іноземної, з метою оволодіння професійною тер-
мінологією у вищих навчальних медичних закладах.
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Авраменко Н. О. Методическое обеспечение обучения иностран-
ных абитуриентов профессиональной медицинской терминологии

В статье осуществлен анализ определенных методов и средств 
обучения профессиональной медицинской терминологии. Уточнено 
понятие “средства обучения”, “технические средства” и “программное 
обеспечение”. Выделены компоненты учебного комплекса.

Доказана необходимость и целесообразность использования в 
учебном процессе для овладения профессиональной терминологией 
технических средств, а именно аудиовизуальных средств и программ-
ного обеспечения.

Определена цель, главные задачи, задания и установлена целесо-
образность использования средств обучения на занятиях с украин-
ского языка как иностранного с целью овладения профессиональной 
терминологией в высших учебных медицинских заведениях.

Ключевые слова: средства обучения, учебная программа, аудио 
книги, программное обеспечение, технические средства, аудиовизуаль-
ные средства.

Avramenko N. Providing the Methodical Education of Professional 
Medical Terminology to Foreign Applicants

The analysis of certain methods and means of training in professional 
medical terminology is carried out. The notions: “means of training”, “tech-
nical means” and “software” have been defined more accurately. The compo-
nents of the educational complex are singled out. 

The necessity and expediency of use in the educational process for mas-
tering professional terminology of technical means, namely audio visual 
means and software, is explained.

The purpose, main tasks, and the expediency of using the means of 
teaching in classes of the Ukrainian language as a foreign language for the 
purpose of mastering professional terminology in higher educational insti-
tutions are determined.

In difficult situations, are those students who, must move to work on 
non-adapted literature with professional terminology immediately after re-
ceiving the minimum of knowledge in the Ukrainian language as a foreign. 
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This concern particulary the students of medical universities, but also with 
greater or lesser acuteness difficulties are repeated while reading unadapted 
literature in different specializations due to the limited knowledge of the 
language in which the training is conducted. The purpose of professional 
terminology training is even more complicated because it is necessary not 
only passive but also active language proficiency.

Experience at a higher educational institution with foreign students 
shows that from the first days of study, they have great difficulty in under-
standing and assimilating material in medical specialty. The are students 
who have not yet mastered the skills of listening the texts with professional 
terminology, writing notes, are engaged in mechanical copying and editing 
the texts from textbooks.

Thus, the requirements of the curriculum can not be fully implement-
ed, since it is designed for students who have basic skills and abilities to 
work with a text on a specialty, to be able to listen to lectures on general 
and special subjects. In connection with this, there is a need in creation of a 
whole range of special classes and the development of certain methods and 
means of training in professional medical terminology.

The use of audio visual, technical and teaching equipment and software 
helps to increase the efficiency of classes in the Ukrainian language as a 
foreign in order to acquire professional terminology in higher educational 
institutions.

Among the tasks we have set up, besides the training of students, there 
is also preparation for free professional and business communication with 
the use of professional terminology when they first come to the hospital and 
come into direct contact with patients. It is important to prepare students 
for this meeting in such a way that during the first professional communi-
cation there is no linguistic difficulty that could lead to violations of contact 
with patients, deprive the student of confidence in their knowledge and ca-
pabilities.

With the development of hardware, with no doubt there will be a 
change of the software, the teaching methodology, in which the computer-
ized training as the main component exists. However, the external attrac-
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tiveness of material presentation, game elements should not obscure the 
methodological value of the program.

The use of audio visual, technical, teaching equipment and software 
helps to increase the affectivity of the lessons in the Ukrainian language as 
a foreign in order to acquire professional terminology at higher educational 
institutions.

Keywords: teaching aids, curriculum, audio books, listening, software, 
hardware, audiovisual means.

19
№ 3(10)
2 0 1 7

ПЕДАГОГІЧНІ  НАУКИ




